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Посібник користувача 
пральної машини Mijia

Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть 
ї ї для подальшого використання.
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Інструкції з безпеки
Перед використанням уважно прочитайте розділ «Інструкції з безпеки» та дотримуйтесь обережності, 
керуючись здоровим глуздом.
Наша компанія не несе відповідальності за будь-які збитки, спричинені неналежним використанням.

Перше використання:
• Переконайтеся, що прилад не було пошкоджено під час транспортування.
• Переконайтеся, що було видалено всі транспортні болти.
• Змініть усю упаковку та зберігайте ї ї в недоступному для дітей місці.
• Прилад дуже важкий. Рекомендується, щоб його несли щонайменше дві людини.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Заборонено під’єднувати прилад через 
зовнішній перемикальний пристрій, зокрема таймер, або 
під’єднувати до ланцюга, який регулярно вмикається і 
вимикається електромережею.

Щоденне використання:
• Прилад не призначений для використання людьми 

(зокрема дітьми) зі зниженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями або без досвіду та знань, якщо 
вони не перебувають під наглядом або не отримали 
інструкцій щодо використання приладу з боку особи, 
відповідальної за їхню безпеку.

• Приладом можуть користуватися діти віком від 8 років і 
старші та особи зі зниженими фізичними, сенсорними чи 
розумовими здібностями або без досвіду та знань під 
наглядом чи відповідно до інструкції щодо безпечного 
використання приладу за умови, що вони усвідомлюють 
пов’язані з цим ризики й небезпеку.

• Дітей віком до 3 років потрібно тримати якомога далі, 
якщо вони не перебувають під постійним наглядом.

• Потрібно стежити, щоб діти не гралися з приладом.
• Цей прилад призначений для використання в домашньому 

господарстві та в умовах, подібних до нижченаведених:
- кухонні зони персоналу в магазинах, офісах та інших 
робочих середовищах;
- фермерські будинки;
- житлові будинки на фермі та клієнти в готелях, мотелях 
та інших житлових приміщеннях;
- заклади, що надають послуги ночівлі та сніданок.
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• Кондиціонери для білизни та подібні продукти слід 
використовувати відповідно до інструкцій, наведених на 
їхній упаковці.

• Вийміть із кишень усі предмети, як-от запальнички та 
сірники.

• Не дозволяйте дітям і домашнім тваринам наближатися до 
приладу, коли його дверцята відчинені.

• Зберігайте всі засоби для прання, кондиціонери та 
відбілювачі якомога далі від дітей.

• Перевірте всі кишені та переконайтеся, що вони порожні. 
Такі предмети, як цвяхи, шпильки для волосся, сірники, 
ручки, монети та ключі, можуть пошкодити як прилад, так і 
одяг. Застібайте блискавки, гачки та зав’язуйте шнурки, 
щоб запобігти їх зачепленню за інші предмети одягу. 
Делікатні речі (панчохи, бюстгальтери з кісточками) 
необхідно прати в сітчастій сумці для прання.

• Не накривайте й не закривайте прилад під час роботи або 
після неї, щоб волога могла випаруватися.

• Не ставте на прилад важкі предмети, електромагнітні 
нагрівальні прилади або вологі предмети, як-от 
мікрохвильові печі, індукційні плити, електричні фени, 
електричні праски та духовки.

• Не використовуйте поблизу приладу легкозаймисті 
аерозолі.

• Під час під’єднання до електромережі або від’єднання від 
неї переконайтеся, що поблизу немає легкозаймистих 
матеріалів.

• Не використовуйте гарячу воду для прання поролонових 
або пористих матеріалів.

• Не відкривайте висувний лоток дозатора засобу для 
прання під час циклу прання.

• Дверцята приладу можуть нагріватися під час циклу 
прання. Не торкайтеся їх, щоб уникнути опіків.

• Не відчиняйте дверцята, якщо рівень води помітно 
перевищує нижній край скла дверцят.

• Не намагайтеся відчинити дверцята силоміць. Дверцята 
оснащені пристроєм самоблокування і відчиняються 
незабаром після завершення циклу прання.

• Ніколи не від’єднуйте прилад від електромережі, тягнучи 
за шнур живлення. Завжди міцно тримайте штепсельну 
вилку й витягуйте її з розетки прямо.
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Технічне обслуговування та очищення:
• Якщо очищення та технічне обслуговування виконують діти, переконайтеся, що за ними наглядає 

дорослий.
• Перед будь-яким щоденним технічним обслуговуванням від’єднайте прилад від електромережі.
• Якщо пральна машина не використовується, своєчасно відчиняйте ї ї дверцята та відкривайте висувний 

лоток дозатора засобу для прання, щоб запобігти появі неприємних запахів.
• Не використовуйте для очищення приладу воду або пару.
• Якщо шнур живлення пошкоджено, для уникнення небезпеки його заміну має здійснити виробник, 

сервісний центр або кваліфікований спеціаліст.
• Не намагайтеся самостійно ремонтувати прилад. Ремонтні роботи можуть виконувати тільки 

кваліфіковані фахівці.
• Вийміть із приладу всі сторонні предмети, як-от метал, хімічні речовини, крихкі предмети, запальнички 

й сигарети.

Правила безпеки:
• Очищайте зовнішню поверхню приладу м’якою тканиною та побутовим засобом для прання, що не 

викликає корозії.
• Після закінчення циклу прання вимкніть подавання води.
• Якщо на штепсельній вилці є пил, витріть його перед використанням.
• Перед відчинянням дверцят пральної машини завжди упевнюйтеся в тому, що з неї повністю злито 

воду. Не відчиняйте дверцята, якщо всередині залишилася вода.
• Під’єднайтеся до крана для води за допомогою нового шланга подавання води, що входить до 

комплекту постачання, і регулярно перевіряйте шланг на наявність ознак здуття, скручування, тріщин, 
зносу або витікання.

• Не намагайтеся самостійно ремонтувати пральну машину та не доручайте ї ї ремонт некваліфікованому 
персоналу, оскільки це може призвести до серйозного пошкодження машини та травмування людей.

• Не дозволяйте дітям і домашнім тваринам залазити в пральну машину. Тримайте дітей якомога далі від 
машини під час ї ї роботи.

Встановлення:
• Розмістіть прилад у добре провітрюваному місці та переконайтеся, що достатньо місця для відкриття 

його дверцят.
• Не встановлюйте прилад під прямими сонячними променями або поблизу джерел тепла (як-от печей та 

обігрівачів).
• Переконайтеся, що джерело живлення відповідає електричним параметрам, зазначеним на заводській 

табличці.
• Не використовуйте подовжувач або подвійний перехідник.
• Переконайтеся, що використовуються тільки шнур живлення та шланг подавання води, що входять до 

комплекту постачання приладу.
• Переконайтеся, що шнур живлення та вилка не мають пошкоджень.
• Прилад необхідно заземлити перед використанням. Переконайтеся, що прилад під’єднано до 

спеціальної розетки із заземленням.
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Опис продукту

Барабан

Висувний лоток 
дозатора засобу для прання

Панель керування

Кришка зливного отвору

Верхня 
кришка

Дверцята

Зливний 
шланг

Штепсельна 
вилка

Ш

В

Г

Г2

Г3

Г1

Розміри 
виробу

Ш 598 мм

850 мм

487 мм

В

Г

535 мм

1012 мм

510 мм

Г1

Г2

Г3

Примітка. Зображення виробу та аксесуарів, наведені в цьому посібнику користувача, призначено виключно 
для довідки. Фактичний виріб і його функції можуть відрізнятися внаслідок подальшого вдосконалення.
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Список аксесуарів

Шланг подавання водиПосібник користувача

Кронштейн для 
кріплення зливного 

шланга

Кришка отвору для 
транспортного 

болта, 4 шт.

Опорна пластинаРозвідний ключ для 
регулювання ніжок Гвинт, 8 шт.

Примітки.
• Після розпакування перевірте, чи всі перераховані вище аксесуари входять до комплекту. Якщо прилад 

пошкоджено під час транспортування, або відсутні будь-які аксесуари, негайно зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування.

• Прилад перевіряється перед відвантаженням із заводу, і наявність невеликої кількості залишкової води є 
нормальним явищем.

• Перед першим використанням приладу рекомендується запустити цикл «Очищення барабана» із чистою 
водою. Це нормально, якщо пральна машина має певний запах під час першого використання. Запах 
поступово зникне з використанням.

• Якщо прилад не використовуватиметься протягом тривалого часу, від’єднайте його від електромережі та 
вимкніть подавання води з міркувань безпеки.

Як установити
Вимоги до джерела живлення

• Захистіть шнур живлення. Не розташовуйте шнур живлення в місцях, де на нього можна наступити, або де 
його можуть придавити інші предмети.

• Будьте обережні зі шнуром живлення, розеткою живлення та місцем під’єднання шнура живлення до пральної 
машини, щоб уникнути ураження електричним струмом.

Вимоги до подавання води
• Робочий тиск води в пральній машині становить від 0,05 МПа до 0,8 МПа. Коли тиск води нижче від 0,05 МПа, 

впускний клапан для води може не пропускати воду, або може збільшитися час наповнення водою, кондиціонер 
для білизни може не дозуватися належним чином, або можуть залишатися його залишки.

• Прилад необхідно розташовувати якомога ближче до водопровідного крана.
• Перед використанням приладу перевірте, чи закріплені належним чином усі з’єднання на впускному клапані 

для води та водопровідному крані, щоб запобігти витіканню води.
• Використовуйте нові шланги, що входять до комплекту постачання приладу. Не використовуйте повторно 

старі компоненти шланга.
• Не підключайте до джерел подавання гарячої води.

Вимоги до середовища встановлення
• Установлюйте на жорсткій, пласкій, чистій і рівній поверхні, на якій немає води та олії.
• Уникайте прямого сонячного світла та забезпечте хорошу вентиляцію.
• Установлюйте прилад якомога далі від джерел тепла, зокрема вугільних камінів і газових плит, а також 

якомога далі від приладів, які можуть спричиняти перешкоди, зокрема індукційних плит.
• Робоча температура навколишнього середовища навколо приладу становить від 0 °C до 40 °C. Не розміщуйте 

прилад у місцях із температурою нижче від 0 °C. У клапані подавання води, зливному насосі або шлангу для 
води приладу може залишатися вода, яка в разі замерзання може вплинути на нормальну роботу приладу.
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2 3

Гайковий ключ

Болт ніжки Вирівнювальна 
ніжка

Подовжити 
ніжку

Укоротити ніжку Болт ніжки Вирівнювальна 
ніжка

Гайковий ключ

Примітка. Не кладіть дерев’яні та будь-які інші предмети під ніжки, оскільки це може спричинити надмірну 
вібрацію або шум під час роботи.

        Поверніть вирівнювальну 
ніжку, щоб відрегулювати ї ї до 
потрібної висоти. Поверніть проти 
годинникової стрілки, щоб 
подовжити ніжку, і поверніть за 
годинниковою стрілкою, щоб 
укоротити ніжку.

        Затягніть болт ніжки гайковим 
ключем. Так само відрегулюйте 
інші вирівнювальні ніжки, щоб 
прилад був установлений рівно та 
стійко.

1        Гайковим ключем поверніть 
болт ніжки проти годинникової 
стрілки, щоб відкрутити його.

Регулювання вирівнювальних ніжок
Після встановлення приладу перевірте його стійкість. Натисніть обома руками на два кінці діагональної лінії у 
верхній частині приладу, щоб перевірити, чи не хитається він. Так само перевірте два кінці на іншій діагональній 
лінії. Якщо прилад хитається, відрегулюйте вирівнювальні ніжки таким чином, щоб забезпечити його стійкість.

Видалення транспортних болтів
Розпакуйте виріб і викрутіть 4 транспортні болти.

2        Тримаючи за заглушки болтів, 
витягніть болти з отворів. Зберігайте 
транспортні болти в безпечному 
місці для подальшого використання, 
коли це буде потрібно.

3        Щоб запобігти потраплянню 
пилу, закрийте 4 отвори для 
болтів кришками для отворів 
для транспортних болтів, 
що постачаються в пакеті 
з аксесуарами.

1        Гайковим ключем викрутіть 
усі транспортні болти в задній 
частині приладу.

Установлення опорної пластини
Нахиліть пральну машину й покладіть ї ї на м’яку тканину, щоб 
запобігти подряпинам. Відрегулюйте положення опорної пластини та 
затягніть 8 гвинтів хрестоподібною викруткою. Підніміть пральну 
машину й установіть ї ї у вертикальне положення.

Передня частина
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Під’єднання зливного шланга
Під час під’єднання зливного шланга переконайтеся, що він надійно закріплений, щоб він не змістився і 
не від’єднався під час зливання. Це дозволить уникнути матеріальних збитків, спричинених витіканням 
води. Передбачено два способи під’єднання зливного шланга:

1       Уставляння його безпосередньо в злив у 
підлозі

• Щоб запобігти сифонуванню (зворотному потоку 
води всередину машини), переконайтеся, що 
висота вертикальної частини шланга над зливом у 
підлозі не перевищує 90 см. Рекомендується, щоб 
вертикальна частина шланга становила 65 см.

• Під час установлення переконайтеся, що зливний 
шланг під’єднаний під кутом до вертикальної 
частини шланга, а кінець зливного шланга 
знаходиться вище рівня води в зливі.

2       Під’єднання до відгалуження зливної 
труби

• Під’єднайте кінець зливного шланга до 
відгалуження зливної труби раковини й 
переконайтеся, що висота від місця 
під’єднання до землі не перевищує 90 см.

≤ 
90

 с
м

≤ 
90

 с
м

Інструкції з вибору крана
 
Важлива інформація про безпеку
а) З’єднання шланга для води будуть перебувати під повним тиском 
води. Під час перевірки герметичності з’єднань переконайтеся, що 
кран повністю відкритий.
b) Закривайте кран, коли пральна машина не працює, щоб запобігти 
витіканню води.
c) Шланг подавання води має внутрішнє різьблення, тому потрібно 
використовувати кран із зовнішнім різьбленням мінімум із 3 витками.

Під’єднання шланга подавання води

Зовнішнє 
різьблення 

крана

Стандартний 
кран

       Під’єднайте шланг 
подавання води, що входить 
до комплекту постачання, 
безпосередньо до крана із 
6-точковим (3/4 дюйма) 
зовнішнім різьбленням, щоб 
забезпечити щільне прилягання.

       Під’єднайте інший кінець 
шланга подавання води до 
впускного клапана для води 
пральної машини 
(розташованого ззаду) і 
затягніть його за годинниковою 
стрілкою, щоб зафіксувати.

       Відкрийте кран і перевірте 
всі з’єднання на наявність 
витікання. У разі виявлення 
витікання, затягніть відповідний 
фітинг, виконавши попередні 
кроки. Якщо кран протікає, 
негайно замініть його.

321

Зовнішнє 
різьблення 
крана

Шланг 
подавання 
води



-8-

Огляд операцій

Панель керування

Як використовувати

6 кгВисока 
температура

Підходить для прання тканин, які витримують високі 
температури.

Полоскання + 
віджим

Підходить для одягу, який потребує лише полоскання або 
вимагає додаткового циклу полоскання з використанням 
кондиціонерів для білизни.

8 кг

Примітка. Функції, позначені зірочкою (*), активуються 3-секундним натисканням.

A: Область показу програм

Програми 
(на панелі)

Опис програмМакс. місткість 
для прання

Розумне прання 6 кг Підходить для прання повсякденних речей із різних тканин 
(бавовняних, лляних, синтетичних).

Інтенсивне прання 8 кг
Підходить для прання помірно або сильно забруднених тканин.
Перед пранням у пральній машині рекомендується попередньо 
обробити стійкі плями засобом для прання білизни.

Тільки віджим 8 кг Видаляє надлишок води з білизни за допомогою програми 
«Тільки віджим».

Бавовна 8 кг Підходить для прання бавовняних і лляних тканин.

Постільна 
білизна

2 кг
Підходить для прання комплектів постільної білизни та 
легких ковдр. Рекомендовано прати тільки один тип ковдр 
за один раз.

Делікатне 
прання 4 кг Підходить для прання одягу, що легко деформується, як-от 

трикотажних виробів і суконь.

ECO 40–60 8 кг
Підходить для прання бавовняної білизни звичайного 
ступеня забруднення, позначеної як придатна для прання за 
температури 40 °C або 60 °C.

Гігієна 3 кг
Підходить для прання бавовняних речей, як-от одягу й 
постільної білизни, які витримують високі температури та 
мають високі вимоги до стерилізації.

20 °C 8 кг Підходить для прання злегка забруднених бавовняних 
тканин, які не рекомендовано прати за високої температури.

Очищення 
барабана -

Видаляє плями всередині барабана. Можна додати засіб для 
чищення барабана, але не завантажуйте білизну.

Швидке прання 2 кг Підходить для прання тонких, помірно забруднених тканин.

Вовна 2 кг Підходить для прання вовняних тканин, придатних для 
машинного прання.

B
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Програми 
(у додатку) Опис програм

Макс. місткість 
для прання

4 кгЗахист від 
протікання

Підходить для прання курток, придатних для машинного 
прання.

4 кгСинтетика Підходить для прання синтетичних тканин.

8 кгЗмішані тканини Підходить для прання більшості видів одягу, які не потребують 
сортування.

4 кгНижня білизна Підходить для прання нижньої білизни.

6 кгМій час
Дозволяє встановити час прання на ваш розсуд; підходить для 
прання нижньої білизни з бавовни, синтетичних тканин або 
сумішей.

4 кгСорочка Для прання сорочок.

4 кгСпортивний одяг Для прання спортивного одягу, як-от швидковисихаючого 
одягу й одягу для йоги.

2 кгШовк Підходить для прання шовкових тканин.

4 кгДжинси Підходить для прання джинсового одягу

6 кгХолодне прання
Для бавовняного, лляного або синтетичного одягу, який 
рекомендується прати в холодній воді; потрійний потік води 
для прання одягу в режимі енергозбереження.

2 кгНовий одяг Підходить для першого прання нового одягу; швидко видаляє 
ворс, надлишки барвників, хімічні залишки тощо.

Прання важких 
речей

Підходить для прання постільної білизни, як-от ковдр, 
простирадл, підковдр.6 кг

Дитячий одяг Підходить для прання дитячого одягу, який можна прати за 
високої температури.6 кг

Підходить для прання одягу з пуховим наповнювачем (не 
підходить для подушок і постільної білизни).

Речі з 
наповнювачем 2 кг

На пральній машині за замовчуванням установлюється цикл 
«Змішані тканини», але користувачі можуть указати інший 
цикл у програмі.

/Улюблений

Примітка. Вищезазначений перелік може містити не всі програми. У майбутньому можуть додаватися 
нові програми.



B: Група кнопок

Пуск/пауза

Програма

Натисніть і втримуйте кнопку протягом 1 с, щоб увімкнути 
пральну машину, і 2 секунди, щоб вимкнути ї ї.
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Натисніть кнопку, щоб почати або призупинити програму. 
Натискання кнопки під час виконання програми призведе до 
призупинення роботі пральної машини, а повторне 
натискання кнопки відновить роботу.

Після ввімкнення приладу натисніть кнопку програми, щоб 
вибрати потрібну програму. На екрані блиматиме індикатор 
вибраної програми та відображатиметься тривалість програми.

Натисніть кнопку, щоб вибрати швидкість віджимання. 
Поточний вибір відображатиметься на екрані.

У режимі очікування натисніть кнопку пари, щоб активувати 
функцію обробки парою, яка ефективно видаляє бактерії з 
білизни. Після активації функції обробки парою ї ї піктограма 
залишається ввімкненою протягом виконання програми й 
вимикається після ї ї закінчення. Якщо в програмі встановлено 
температуру води 40 °C, 60 °C або 80 °C, ця температура 
залишиться незмінною. Якщо встановлено температуру води 
нижче від 40 °C, програма автоматично встановить 
температуру 40 °C.

Натисніть кнопку вибору температури, щоб вибрати 
температуру води залежно від речей, які потрібно випрати: 
холодна вода, 30 °C, 40 °C, 60 °C або 80 °C. Варіанти вибору 
можуть відрізнятися залежно від програми. Холодна вода 
відображається як «--». Температуру води можна встановити 
тільки перед початком виконання програми або під час паузи 
перед початком підігрівання. Після початку підігрівання 
температуру води неможливо регулювати.

1

2

3

Блокування від дітей
Натисніть і втримуйте кнопку віджимання, і піктограма 
блокування від дітей загориться або згасне. Це вказує на 
ввімкнення чи вимкнення блокування від дітей.

8

Додаткове 
ополіскування

Натисніть і втримуйте кнопку відкладення, щоб додати ще 
один цикл полоскання.
Натисніть і втримуйте кнопку ще раз, щоб відновити 
стандартний час полоскання.

Натисніть і втримуйте одночасно кнопки «Пара» та 
«Температура», і піктограма дистанційного керування 
загориться або згасне. Це вказує на ввімкнення чи вимкнення 
дистанційного керування. Взаємодія з іншими пристроями не 
підтримується, коли вимкнено дистанційне керування.

9

Дистанційне керування11

10

Віджим4

Відкладення

Натисніть кнопку відкладення, щоб увійти в режим 
відкладення, потім натисніть кнопку кілька разів, щоб 
почергово переглянути наявні варіанти. Кожне натискання 
додає 1 годину, але не більш ніж 24 годин. Наступні 
натискання циклічно відображають мінімальний час 
відкладення, 24 години й поточний час, що залишився.

5

Обробка парою6

Температура7

Після ввімкнення живлення натисніть і втримуйте кнопку 
пари, щоб увімкнути бездротову мережу. Піктограма 
бездротової мережі      почне блимати. Дотримуйтеся вказівок 
у програмі Xiaomi Home, щоб додати свій пристрій до мережі.
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C: Піктограми функцій

Бездротова мережа

Обробка парою

1

2

Замок дверцят3

Дистанційне 
керування4

5 Блокування від 
дітей

Цей пристрій підтримує тільки бездротові мережі 2,4 ГГц.
Піктограма бездротової мережі, що світиться, означає, що 
пральну машину підключено до Інтернету, і ви можете 
дистанційно керувати нею та перевіряти ї ї стан за допомогою 
програми Xiaomi Home. Повільне миготіння піктограми 
бездротової мережі означає, що пральна машина очікує на 
налаштування конфігурації мережі.
Швидке миготіння піктограми бездротової мережі вказує на 
помилку конфігурації мережі, і необхідно виконати скидання. 
Скидання налаштувань бездротової мережі: у режимі 
очікування натисніть і утримуйте кнопку       протягом 7 
секунд, потім натисніть і утримуйте кнопку подачі пари 
протягом 3 секунд, доки не почне блимати значок бездротової 
мережі, що свідчить про успішне скидання налаштувань.

Піктограма пари, що світиться, означає, що активна функція 
пари, яка додає 30 хвилин до тривалості циклу.

Піктограма блокування дверцят, що світиться, означає, 
що дверцята заблоковані, і їх неможливо відчинити. Коли 
піктограма згасає, це означає, що дверцята розблоковані.

Піктограма дистанційного керування, що світиться, означає, 
що увімкнено дистанційне керування. Коли піктограма згасає, 
це означає, що дистанційне керування вимкнено.

Піктограма блокування від дітей, що світиться, означає, що 
ввімкнено блокування від дітей. Коли піктограма згасає, це 
означає, що блокування від дітей вимкнено.

D: Цифровий дисплей

1) Залишок часу циклу 4) Швидкість віджимання

5) Час ополіскування

6) Код помилки

2) Час відкладення

3) Температура води
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Орієнтовна інформація (відповідно до Регламенту Комісії (ЄС) 2019/2023):

Примітка. Значення, вказані для програм, відмінних від програми "ECO 40–60", є лише 
орієнтовними.

ECO
40–60

8,0 4,0 2,0 8,0 8,0 8,0 2,0

3:38 2:48 2:48 1:54 2:34 0:55 0:15

0,615 0,185 0,135 0,210 1,226 0,352 0,017

60,0 45,0 35,0 79,7 83,5 79,4

30

65

1000

38,8

32 24 23 20 60 -

53,9 53,9 53,9 55 55 80

1350 1350 1350 1400 1400 800

Параметри
Реальна ємність (кг)

Тривалість 
програми (год:хв)

Енергоспоживання 
(кВт·год/цикл)

Водоспоживання 
(л/цикл)

Максимальна 
температура (°C)

УЗВ (уміст 
залишкової 
вологи) (%)

Швидкість 
віджимання (об/хв)

ECO
40–60

ECO
40–60 20 °C

Бавовна
60 °C

Змішані 
тканини

Швидке 
прання

Програми

Програма «ECO 40–60» може використовуватися для визначення значень енергетичної етикетки 
відповідно до регламенту (ЄС) 2019/2023.
Програма «20 °C» дає змогу прати злегка забруднену бавовняну білизну за номінальної температури 
20 °C, що відповідає вимогам регламенту (ЄС) 2019/2023.
1. Залишкова вологість після циклу прання у відсотках умісту води та швидкість віджимання, за якої це 
було досягнуто.
2. Програма «ECO 40–60» дає змогу прати в одному циклі бавовняну білизну, яка має звичайний ступінь 
забруднення та підлягає пранню за температури 40 °C або 60 °C. Ця програма використовується для 
оцінки відповідності регламентам (ЄС) 2019/2014, (ЄС) 2019/2023, (ЄС) 2021/340, (ЄС) 2021/341.
Найефективнішими з погляду енергоспоживання є, як правило, програми, що працюють за нижчих 
температур і тривають довше.
Завантаження побутової машини до місткості, зазначеної для відповідних програм, сприятиме економії 
енергії та води.
Рівень шуму та залишкова вологість залежать від швидкості віджимання: що вища швидкість віджимання, 
то вищий рівень шуму й нижча залишкова вологість.
Технічні характеристики вашого приладу можна знайти в Інтернеті.
Перейдіть на сайт https://eprel.ec.europa.eu і введіть ідентифікатор моделі вашого приладу, щоб 
завантажити технічні характеристики.
Ідентифікатор моделі вашого приладу можна знайти в розділі «Характеристики».
Примітка. Режим очікування / режим енергозбереження: увімкнений прилад переходить у режим 
очікування, якщо залишається неактивним протягом 10 хвилин до початку циклу або після його 
закінчення. Екран вимкнеться для економії енергії. Натисніть кнопку «Пуск/пауза», щоб вийти з режиму 
очікування.

Програма перевірки енергоефективності
Програма «ECO 40–60» дає змогу прати в одному циклі бавовняну білизну, яка має звичайний ступінь 
забруднення й підлягає пранню за температури 40 °C або 60 °C. Ця програма використовується для 
оцінки відповідності законодавству ЄС щодо екологізації.
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Відсік для засобу для прання
Перед пранням додайте засіб для прання білизни 
(порошок або рідкий засіб)

• На початку циклу прання додайте засіб для прання білизни у 
відсік для засобу для прання.

• Примітка. Не додавайте занадто багато засобу для прання, 
оскільки це може призвести до надмірного піноутворення та 
завадити ретельному полосканню.

Відсік для кондиціонера для білизни
Перед пранням додайте кондиціонер для білизни

• Якщо використовується концентрований кондиціонер для білизни, рівномірно розведіть його водою у 
відповідній пропорції.

• Не наповнюйте вище лінії Макс.
• Не додавайте засіб для прання білизни (порошок або рідкий засіб) у відсік для кондиціонера для 

білизни.

Канал для води
Вода потрапляє сюди для промивання скла дверцят і розпилення на одяг під час віджимання.

• Не додавайте засіб для прання білизни (порошок або рідкий засіб) або кондиціонер для білизни в 
канал для води.

Примітки
• Не відчиняйте висувний лоток дозатора засобу для прання, 

коли машина працює.
• Використовуйте порошок для прання, який слабко піниться.
• Якщо засіб для прання білизни утворив грудки, розчиніть його в 

невеликій кількості води перед додаванням у відсік для засобу для 
прання, щоб уникнути блокування впускного отвору для води.

• Не додавайте засіб для прання білизни або кондиціонер для білизни, 
коли виконується цикл «Тільки віджим» або «Очищення барабана».

• Натисніть на лівий бік висувного ящика, щоб повністю його 
витягнути.

• Не додавайте засіб для прання вище позначки MAX.

Використання висувного лотка дозатора засобу для 
прання

Кришка сифона

Відсік для засобу для прання

Відсік для кондиціонера для 
білизни

Канал для води

Висувний лоток дозатора 
засобу для прання

MAX

MAX

MAX
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Перелік засобів для прання та інструкції щодо їхнього 
дозування
Ефективність та якість прання залежать від якості засобу для прання. Завжди використовуйте засоби для прання, 
дозволені для машинного прання. Для досягнення найкращих результатів вибирайте спеціалізовані засоби для 
прання (наприклад, для синтетичних або вовняних тканин) за потреби та дотримуйтесь інструкцій виробника. 
Уникайте використання розчинників для хімчистки, зокрема трихлоретилена та подібних хімічних речовин.

Програма
Універсальний Спеціалізований Кондиціонер

Типи засобів для прання

Розумне прання L/P O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

L/P

—

—

—

—

—

—

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

—

—

—

L/P

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

—

—

—

—

L/P

—

—

Швидке прання

Інтенсивне прання

Бавовна

ECO 40–60

Делікатне прання

Постільна білизна

Гігієна

Змішані тканини

Дитячий одяг

Прання важких речей

Ополіскування + віджим

Речі з наповнювачем

Нижня білизна

20 °C

Синтетика

Висока температура

Захист від протікання

Сорочка

Спортивний одяг

Новий одяг

Шовк

Джинси

Мій час

Холодне прання

Хустка

Вовна

O

O

L/P —

—

Примітки.
L = гель / рідкий засіб для прання     P = пральний порошок     O = опціонально     — = не рекомендовано
Рекомендовані засоби для прання та температура:

• Пральний порошок: від 20 °C до 80 °C
• Засіб для прання вовняних речей: від 20 °C до 30 °C
• Температура прання 80 °C: тільки в разі особливих вимог до гігієни
• Якщо ви вибираєте температуру води 60 °C або вище, рекомендуємо використовувати менше засобу для прання.
Використовуйте призначений для пральних машин дезінфікувальний засіб, який підходить для бавовняних і 
синтетичних тканин.
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Правила безпеки під час прання
Перед пранням ретельно перевірте етикетку з інструкціями щодо догляду за одягом!

• Щоб запобігти пошкодженню одягу, не періть у пральній машині одяг із будь-якими з нижченаведених 
символів.

• Заборонено прати одяг, забруднений легкозаймистими речовинами, зокрема бензином, нафтою, бензолом 
і спиртом.

• Заборонено прати одяг, забруднений хімічними речовинами.
• Заборонено прати важкі та сильно поглинальні речі, як-от килими, оскільки це може призвести до 

порушення балансу та надмірної вібрації машини.
• Заборонено прати одяг, схильний до появи плям або тріщин, зокрема з принтами та різнокольоровими 

швами.
• Заборонено прати одяг із мереживом, шовком або іншими матеріалами, які можуть легко зачепитися або 

розпуститися.
• Заборонено прати костюми, вовняні пальта, хутряні пальта, шкіряний одяг, чонсами та вечірні сукні тощо.
• Заборонено прати бюстгальтери з металевими кісточками.
• Заборонено прати одяг із незнімними металевими або пластиковими прикрасами.
• Заборонено прати тканини, що містять металеві дроти.
• Заборонено прати дощовики, чохли для автомобілів та інші водонепроникні вироби, які не можна прати в 

пральній машині.
• Перед пранням перевірте етикетку з інструкціями щодо догляду за одягом і виберіть відповідний спосіб 

прання:

• Кольорові речі необхідно прати окремо, щоб уникнути появи плям.
• Під час прання великих речей додайте дві-три менші речі, щоб уникнути помилки віджимання під час 

циклу віджимання через порушення вагового балансу.
• Перед пранням перевірте всі кишені, щоб запобігти пошкодженню одягу такими предметами, як шпильки, 

монети та ключі.
• У разі прання дуже забрудненої білизни нанесіть невелику кількість засобу для прання безпосередньо на 

складні плями й обережно потріть їх перед тим, як покласти білизну в пральну машину.
• Перед початком циклу прання переконайтеся, що в ущільнювачі дверцят пральної машини не застрягли 

жодні предмети. Це дозволить уникнути пошкодження білизни й ущільнювача.
• Перед завантаженням білизни в пральну машину зав’яжіть ремінці, застебніть ґудзики та блискавки, 

зніміть металеві прикраси. Щіткою видаліть з одягу та підгинів бруд, зокрема пісок. Виверніть навиворіт 
одяг, схильний до утворення ковтунців.

• Перед пранням штор зніміть аксесуари, як-от гачки та кільця для штор.
• Перед пранням покладіть у пральну сітку дрібні речі (зокрема носовички, рукавички, шкарпетки та 

бюстгальтери) і речі, які легко заплутуються або зношуються.
• Під час прання одягу не перевищуйте Макс. місткість пральної машини (Макс. місткість пральної машини 

залежить від циклу), інакше це вплине на ефективність прання.
• Прилад автоматично перерозподіляє навантаження протягом циклу, щоб забезпечити збалансоване 

навантаження перед віджиманням. Тому між фактичною тривалістю прання та відображеним часом може 
бути різниця до 30 хвилин.

Догляд і технічне обслуговування
Підтримання приладу в чистоті може покращити його продуктивність, дозволить уникнути непотрібних 
ремонтів і подовжити термін його служби.
Очищайте кришку фільтра зливного насоса не менш ніж 5–6 разів на рік, бажано раз на місяць, або коли на 
екрані з’являється код помилки «E1».

Програма звичайного прання

Програма делікатного прання

Програма надзвичайно делікатного прання

30 40 50 60 70 95

30 40

30 40 50 60
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.
• Перед очищенням і технічним обслуговуванням приладу від’єднайте шнур живлення від розетки.
• Не відчиняйте кришку фільтра зливного насоса, коли прилад працює, або коли зливається гаряча 

вода.
• Переконайтеся, що кришка фільтра зливного насоса встановлена на місце після очищення. Інакше 

можуть виникнути помилки або витікання води.

Очищення кришки фільтра зливного насоса

1        Відкрийте кришку фільтра в нижній частині 
приладу, витягніть аварійний зливний шланг і 
вийміть пробку, щоб вода стекла.

3        Перевірте та переконайтеся, що внутрішня 
частина зливного насоса не заблокована.

5        Установіть кришку фільтра зливного насоса в 
початкове положення.

Відкриття дверцят у надзвичайній ситуації
У разі аномального вимкнення електроенергії 
можна потягнути за шнур аварійного розблокування 
за допомогою інструменту, щоб відчинити дверцята 
пральної машини. У безпечних і неаварійних 
ситуаціях радимо дочекатися автоматичного 
розблокування дверцят.

6        Поверніть кришку фільтра зливного насоса 
за годинниковою стрілкою, щоб закріпити ї ї, і 
встановіть кришку зливного отвору на місце.

2        Після зливання води встановіть пробку на 
місце й поверніть шланг аварійного зливання в 
початкове положення. Поверніть зливний фільтр 
проти годинникової стрілки, щоб відкрити його.

        Очистьте кришку фільтра зливного насоса від 
залишків і плям.
4
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Примітка. Цей прилад потрібно використовувати в середовищі з температурою повітря понад 0 °C.

Очищення фільтра впускного клапана для води
Очищайте фільтр впускного клапана для води не менш ніж 5–6 разів на рік, або коли на екрані 
з’являється код помилки «E4»:

Очищення зовнішньої поверхні приладу
Підтримання приладу в чистоті може покращити його продуктивність, дозволить уникнути непотрібних 
ремонтів і подовжити термін його служби.

• Від’єднайте прилад від електромережі перед його очищенням.
• Очищайте зовнішню поверхню і панель керування приладу м’якою тканиною та побутовим засобом 

для прання, який не містить абразивних речовин і не викликає корозії.
• Не промивайте зовнішню поверхню приладу, щоб уникнути пошкодження.
• Після циклу прання на внутрішній поверхні дверцят барабана може залишитися ворс. Очистьте його 

м’якою тканиною або щіткою. Обережно виконуйте цю операцію, щоб не зняти ущільнювач дверцят 
під час чищення. Регулярно очищайте ущільнювач дверцят. Після кожного прання відчиняйте 
дверцята барабана для провітрювання, щоб запобігти появі неприємних запахів.

Зберігання приладу
Якщо прилад потрібно зберігати протягом тривалого часу, видаліть із нього залишки води, засобу 
для прання та кондиціонера для білизни.

       Запустіть програму «Тільки віджим», щоб видалити залишки води з приладу.

       Закрийте кран і від’єднайте шланг подавання води.

       Від’єднайте прилад від електромережі та залиште дверцята відчиненими, щоб забезпечити 
       циркуляцію повітря та запобігти появі цвілі.

1        Закрийте кран для води й від’єднайте шнур 
живлення від електромережі. Ослабте та зніміть 
шланг подавання води із задньої частини пральної 
машини. Закрийте отвір тканиною, щоб запобігти 
розбризкуванню води.

3        Щіткою очистьте внутрішню і зовнішню 
поверхні різьбового з’єднувача.

2

1

3
2

        Плоскогубцями витягніть кришку фільтра з 
отвору впускного клапана для води та ретельно 
очистьте ї ї.

        Установіть кришку фільтра впускного клапана 
для води на місце. Відкрийте кран для води й 
переконайтеся, що в місці з’єднання немає 
витікання води.

4
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Машина не 
запускається

Недостатнє 
або відсутнє 
водопостачання

У висувному лотку 
для засобу для 
прання залишається 
засіб для прання

Відсутній злив 
або віджимання

Дверцята не 
відкриваються

Надмірне 
піноутворення

Вирішення проблем
Проблеми Можливі причини / рішення

• Переконайтеся, що прилад під’єднаний до електромережі.
• Переконайтеся, що дверцята приладу зачинені.
• Переконайтеся, що ввімкнено подавання води.
• Натисніть і втримуйте кнопку живлення, щоб увімкнути прилад.
• Переконайтеся, що вимкнено блокування від дітей.
• Перевірте запобіжник або скиньте автоматичний вимикач.
• Перевірте, чи працює джерело живлення належним чином.
• Перевірте, чи не занизька напруга.
• Перевірте, чи надійно під’єднано шнур живлення до електромережі.
• Переконайтеся, що у дверцятах не застрягла білизна.

• Повністю відкрийте кран.
• Переконайтеся, що дверцята зачинені правильно.
• Переконайтеся, що не замерз шланг подавання води.
• Переконайтеся, що шланг подавання води не перекручений і не засмічений.
• Забезпечте достатній тиск води.
• Переконайтеся, що правильно під’єднані крани холодної та гарячої води.
• Очистьте шланг подавання води або фільтр впускного клапана для води, які 

можуть бути заблоковані.

• Переконайтеся, що пральна машина працює за достатнього тиску води 
(рекомендований тиск води: 0,05–0,8 МПа).

• Переконайтеся, що правильно встановлена кришка сифона.
• Регулярно очищайте висувний лоток дозатора засобу для прання.

• Переконайтеся, що не зігнута труба між зливним шлангом і зливним отвором.
• Переконайтеся, що фільтр зливного насоса не засмічений, і регулярно 

очищайте його.
• Переконайтеся, що дверцята зачинені. З міркувань безпеки прилад не 

працюватиме в режимі сушіння або віджимання, поки не будуть зачинені 
дверцята.

• Переконайтеся, що зливний шланг не перекручений і не засмічений.
• Переконайтеся, що зливний шланг під’єднано до незаблокованого зливу.
• Переконайтеся, що прилад має достатнє живлення, інакше він тимчасово 

припинить зливати воду або віджимати білизну. Пральна машина 
працюватиме в нормальному режимі, коли матиме достатнє живлення.

• Переконайтеся, що правильно встановлено зливний шланг. Докладнішу 
інформацію наведено в інструкції зі встановлення.

• Натисніть кнопку «Пуск/пауза», щоб зупинити пральну машину. Дверцята 
можна відчинити тільки після зупинки пральної машини, а рівень води й 
температура досягли умов для розблокування.

• Якщо в барабані є вода, ї ї необхідно повністю злити, перш ніж відчиняти 
дверцята.

• Піктограма блокування дверцят починає світитися, коли температура 
занадто висока, і в поточний момент неможливо відчинити дверцята. 
Дверцята автоматично розблокуються, коли знизиться температура.

• Переконайтеся, що використовуються рекомендовані типи засобів для прання.
• Задля уникнення надмірного піноутворення рекомендується 

використовувати засіб для прання з надмірним піноутворенням .
• Для слабо забрудненої білизни рекомендується використовувати менше 

засобу для прання.
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• Перед під’єднанням шнура живлення переконайтеся, що розетка підключена 
до електромережі.

• З міркувань безпеки пральна машина не працюватиме, якщо ї ї дверцята не 
зачинені повністю.

• Під час циклу можуть бути паузи або періоди замочування. Трохи зачекайте, 
і пральна машина автоматично відновить роботу.

• Переконайтеся, що сітчастий фільтр на шлангу подавання води не засмічений.
• Переконайтеся, що пральна машина має достатнє живлення, інакше вона 

тимчасово припинить зливати воду або віджимати білизну. Пральна машина 
працюватиме в нормальному режимі, коли матиме достатнє живлення.

• Переконайтеся, що дверцята барабана зачинені правильно.
• Переконайтеся, що всі шланги подавання води та зливні шланги надійно 

під’єднані.
• Переконайтеся, що кінець зливного шланга надійно вставлений і закріплений 

у зливній трубі.
• Уникайте перевантаження приладу.
• Якщо використовується засіб для прання, що сильно піниться, зменште 

його кількість, щоб запобігти надмірному піноутворенню.
• Перевірте, чи не пошкоджений зливний шланг.
• Переконайтеся, що кінець зливного шланга під’єднаний до зливної труби, 

а не залишений на підлозі.
• Переконайтеся, що зливний шланг не заблокований.
• Переконайтеся, що між дверцятами барабана й ущільнювачем дверцят не 

застрягли жодні предмети. Сторонні предмети або одяг можуть пошкодити 
ущільнювач дверцят і спричинити витікання рідини.

• Використовуйте вищу швидкість віджимання.
• Якщо використовується засіб для прання, що сильно піниться, зменште його 

кількість.
• Замале завантаження. Невеликі завантаження (один або два предмети) 

можуть призвести до порушення балансу та погіршення якості віджимання. 
Радимо прати кілька речей разом.

• Переконайтеся, що зливний шланг не перекручений і не заблокований.

• Надмірна кількість піни, що накопичується в канавках пральної машини, 
може спричинити неприємний запах. Регулярно очищайте та дезінфікуйте 
пральну машину.

• Очищайте ущільнювач дверцят приладу.

• Якщо пральна машина перевантажена, ви можете не побачити піни.
• Сильно забруднена білизна може не пінитися.
• Якщо використовується засіб для прання з низьким рівнем піноутворення, 

ви можете не побачити піни.

• Додайте засіб для прання та кондиціонер для білизни у відповідні відсіки 
висувного лотка дозатора засобу для прання. Не додавайте їх безпосередньо 
в барабан.

• Перед завантаженням білизни в барабан для прання, рекомендується 
попередньо обробити стійкі плями на комірцях, манжетах та інших ділянках.

• Це нормально, оскільки тривалість циклу може змінюватися залежно від 
таких чинників, як розмір завантаження, час заповнення водою та час, 
необхідний для збалансування завантаження.

• Занизький тиск води. Переконайтеся, що прилад працює за достатнього 
тиску води (рекомендований тиск води: 0,05–0,8 МПа).

• Під час прання важких речей, які поглинають багато води, рекомендується 
завантажувати більше речей.

Машина 
зупиняється під 
час роботи

Недостатнє 
віджимання

Витікання води

Запах

Відсутність 
видимої піни

Час прання 
довший, ніж 
зазвичай

Одяг не чистий

Проблеми Можливі причини / рішення
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Опис кодів помилок

Коди помилок Опис кодів Рішення

Помилка через 
рівень води

Час очікування 
заповнення водою 
минув

Дверцята не 
зачинені

Нерівномірне 
завантаження

Зависокий 
рівень води

Час очікування 
зливання минув

Помилка через 
температуру води

Помилка через 
зупинку двигуна

**

** — кількість

• Перевірте, чи не заблокований зливний шланг.
• Очистьте кришку фільтра зливного насоса.
• Перевірте, чи правильно встановлений зливний 

шланг.
• Зверніться до відділу післяпродажного 

обслуговування.

• Перевірте, чи відкритий кран для води.
• Очистьте кришку фільтра впускного клапана для 

води.
• Перевірте, чи не занизький тиск води, або 

використовуйте машину поза годинами пікового 
споживання води.

• Перевірте, чи не знятий тримач зливного шланга, або 
чи правильно встановлено зливний шланг, що може 
спричиняти сифонування.

• Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

• Закрийте кран і зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування.

• Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

• Сильно порушено баланс білизни, або вона 
заплутана. Перекладіть білизну та повторіть спробу.

• Якщо завантаження складається з одного важкого 
предмета, рекомендується додати більше предметів 
і повторити прання.

• Дочекайтеся зникнення перешкод, вимкніть машину 
та від’єднайте ї ї від електромережі. Зачекайте кілька 
хвилин, потім знову під’єднайте до електромережі та 
перезапустіть машину.

• Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

• Дочекайтеся зникнення перешкод, вимкніть машину 
та від’єднайте ї ї від електромережі. Зачекайте кілька 
хвилин, потім знову під’єднайте до електромережі та 
перезапустіть машину.

• Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

• Перевірте, чи зачинені дверцята приладу. 
Переконайтеся, що вони зачинені належним чином.

• Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

• Вийміть штепсельну вилку з розетки та перезапустіть 
машину. Якщо проблема не зникає, зверніться до 
відділу післяпродажного обслуговування.

Помилка зв’язку з 
комп’ютерною платою
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Підключення за допомогою програми 
Xiaomi Home
Цей продукт працює з програмою Xiaomi Home. Використовуйте програму Xiaomi Home, щоб керувати 
своїм пристроєм і взаємодіяти з іншими пристроями розумного будинку.

Скануйте QR-код, щоб завантажити й інсталювати програму. Якщо програму вже встановлено, відразу 
відкриється сторінка налаштування підключення. Або знайдіть «Xiaomi Home» у магазині програм, щоб 
завантажити й установити програму.
Щоб додати пристрій, відкрийте програму Xiaomi Home, натисніть «+» у верхньому правому куті та 
дотримуйтеся вказівок.

Примітка. Версію програми може бути оновлено. Дотримуйтеся вказівок для поточної версії програми.
У разі будь-яких змін конструкції або змін у даних цього виробу ми залишаємо за собою право вносити 
зміни без попереднього повідомлення.

598 × 535 × 850 мм

WM080MJA08UA

58 кг

62 кг

1500–1800 Вт

9 А

220–240 В~/50 Гц

0,05–0,8 МПа

Пральна машина Mijia

Характеристики

Модель

Розміри виробу

Вага нетто

Вага брутто

Номінальна вхідна потужність при пранні

Номінальна напруга/номінальна частота

Макс. струм

Робочий тиск води

Назва

Інструкції з дистанційного керування
1. Переконайтеся, що пральна машина підключена до бездротової мережі (піктограма бездротової мережі 
на екрані буде світитися).
2. Завантажте білизну в барабан і зачиніть дверцята.
3. Увімкніть «Дистанційне керування» на пральній машині. Дверцята автоматично заблокуються, і ви 
зможете керувати машиною зі свого телефону.
Примітки.
1. Якщо впродовж 10 хвилин після ввімкнення дистанційного керування не виконується жодна операція, 
пральна машина переходить у режим енергозбереження. Функція дистанційного керування 
залишатиметься ввімкненою впродовж 24 годин, після чого автоматично вимкнеться. Упродовж цього 
часу натискання будь-якої кнопки на машині або керування нею за допомогою програми призведе до 
виходу з режиму енергозбереження.
2. Після завершення циклу прання дистанційне керування автоматично вимкнеться, і дверцята 
розблокуються. Якщо пральна машина вимкнеться або від’єднається від джерела живлення, дистанційне 
керування також автоматично вимкнеться.

74AA71B1



Відповідність Директиві щодо відпрацьованого електричного та електронного обладнання (WEEE) 
та утилізація відходів:
Цей виріб відповідає вимогам Директиви ЄС щодо відпрацьованого електричного та електронного 
обладнання (2012/19/EU). Цей виріб має символ класифікації для відпрацьованого електричного та 
електронного обладнання (WEEE).
Цей символ означає, що цей виріб не можна утилізувати разом з іншими побутовими відходами після 
закінчення його терміну служби. Використаний пристрій необхідно повернути до офіційного пункту 
збору для переробки електричних та електронних пристроїв. Щоб знайти такі пункти збору, зверніться 
до місцевих органів влади або роздрібного продавця, у якого було придбано виріб. Кожна сім’я відіграє 
важливу роль у відновленні та переробленні старих побутових приладів. Правильна утилізація 
використаних приладів допомагає запобігти потенційним негативним наслідкам для навколишнього 
середовища та здоров’я людей.

Відповідність директиві RoHS (обмежене використання небезпечних речовин)
Придбаний вами виріб відповідає вимогам Директиви ЄС RoHS (2011/65/EU). Він не містить шкідливих 
і заборонених матеріалів, зазначених у Директиві.

Інформація про паковання
Упаковка виробу виготовлена з матеріалів, що підлягають переробленню, відповідно до наших 
національних екологічних норм. Не викидайте пакувальні матеріали разом із побутовими або іншими 
відходами. Віднесіть їх до пунктів збору пакувальних матеріалів, визначених місцевими органами влади.

Маркування CE, як показано нижче, може використовуватися під відповідальність виробника після 
заповнення Декларації про відповідність директивам ЄС, дотримання всіх відповідних директив ЄС 
і узгоджених стандартів.

Обладнання збереже SSID (ідентифікатор набору служб) і пароль вашої бездротової мережі та 
використовуватиме їх для підключення до мережі.
Бездротова мережа, Bluetooth і порти UDP 54321 призначені для зв’язку в локальній мережі.

Декларація про відповідність
Цим компанія Xiaomi заявляє, що цей прилад із підтримкою функції Xiaomi Home відповідає основним 
вимогам та іншим відповідним положенням Директиви 2014/53/EU.
Докладну декларацію про відповідність директивам ЄС можна знайти в Інтернеті серед додаткових 
документів на сторінці вашого типу приладу за посиланням 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration.

Діапазон частот Потужність передавача 
(макс.)

2412–2472 МГцБездротова мережа

Bluetooth 2402–2480 МГц

20 дБм

10 дБм
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Служба підтримки клієнтів
Перелічені в наведеній нижче таблиці деталі можна придбати в офіційного постачальника послуг. Якщо 
вам потрібно замінити будь-які інші деталі, зверніться до відділу післяпродажного обслуговування за 
допомогою.

Мінімально необхідний термін постачанняЗамовлені деталі

Двигун Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Щонайменше 10 років після появи на ринку останньої моделі

Насоси

Амортизатори

Барабан для прання, павук 
барабана та відповідні кулькові 
підшипники (окремо або в 
комплекті)

Нагрівачі та нагрівальні 
елементи (окремо або в 
комплекті)

Дверна петля та ущільнювач 
(окремо або в комплекті)

Модуль блокування дверцят, 
що розбирається на складові 
підкомпоненти

Трубопроводи та супутнє 
обладнання, зокрема всі 
шланги, клапани та фільтри

Рідкокристалічні дисплеї

Термостати

Друковані плати

Глобальна служба підтримки Xiaomi
Адреса електронної пошти: support.global@support.mi.com
Вебсайт служби підтримки: https://www.mi.com/global/support/contact/

Версія посібника користувача: V1.0Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт www.mi.com

Виробник: Сяомі Смарт Еплайєнсіс (Ухань) Ко., Лтд.
Адреса: № 25, 3рд Флоор, Білдінг 1, Фекторі Фейз 1, Промисловий парк підтримки оптоелектроніки, 
117 Зуолін Роуд, Зуолін Стріт, Високотехнологічна зона розвитку Іст Лейк, Ухань, Хубей, 430078, Китай
support.global@support.mi.com



Applicable Model:

Mijia Washing Machine 
User Manual

Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.
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Safety Instructions
Carefully read the "Safety Instructions" section before use, and exercise caution based on common sense. 
Our company shall not be liable for any losses caused by improper use.

First-time use: 
• Make sure the appliance is not damaged during transportation.
• Make sure all transit bolts have been removed.
• Remove all packaging and keep it out of children's reach.
• The appliance is very heavy. It is recommended that at least two people carry it together.

WARNING: The appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a 
circuit that is regularly switched on and off by a utility.

Daily use:
•This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

•This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

•Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.

•Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

•This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as: 
-staff kitchen areas in shops, offices and other working  
environments;
-farm houses; 
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; 
-bed and breakfast type environments.

•Fabric softeners, or similar products, should be used as 
specified by the fabric softener instructions.

•Remove all objects from pockets such as lighters and matches.
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•Do not let children or pets come close to the appliance when 
the door is open.

•Keep all washing detergents, softener and bleach away from 
children.

•Check all pockets to make sure that they are empty. Items 
such as nails, hair clips, matches, pens, coins and keys can 
damage both your appliance and clothes. Fasten zippers, 
hooks, and strings to prevent snagging on other garments. 
Wash delicates (stockings, underwired bras) in a wash net.

•Do not cover or encase the appliance during operation or 
afterwards to allow any moisture or dampness to evaporate.

•Do not place heavy objects or electromagnetic heating 
appliances or damp items such as microwave ovens, induction 
cookers, electric hair dryers, electric irons, and ovens on the 
machine.

•Do not use any flammable sprays in close vicinity to the 
appliance.

•When plugging or unplugging, make sure there are no 
flammable materials in the surrounding area.

•Do not use hot water to wash foam rubber or spongy 
materials.

•Do not open the detergent dispenser drawer during a wash 
cycle.

•The appliance’s door may heat up during the wash cycle. 
Do not touch to avoid burns.

•Do not open the door when the water level is visibly above 
the bottom edge of the door window.

•Do not force the door to open. The door is fitted with a 
self-lock device and will open shortly after a wash cycle is 
completed.

•Never unplug the appliance by pulling on the power cord. 
Always grip the power plug firmly and pull it straight from the 
socket.
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Maintenance and cleaning: 
• If cleaning and maintaining are performed by children, make sure they are supervised by a guardian.
• Before any daily maintenance, unplug the appliance.
• If the washing machine is not used, timely open its door and the detergent dispenser drawer to prevent 

odors.
• Do not use water spray or steam to clean the appliance.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 

persons in order to avoid a hazard.
• Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs may only be undertaken by a qualified specialist.
• Remove all foreign objects such as metal, chemicals, fragile items, lit candles, and lit cigarettes from the 

appliance.

Safety precautions: 
• Clean the appliance's exterior with a soft cloth and a non-corrosive household cleaner.
• Turn off the water supply after a wash cycle ends.
• If there is dust on the power plug, wipe it clean before use.
• Always make sure the water in the washing machine has been completely drained before opening its door. 

Do not open the door if water remains inside.
• Connect to the water tap using the new water inlet hose provided in the packaging, and regularly check the 

hose for any signs of swelling, twisting, cracking, wear, or leakage. 
• Do not attempt to repair the washing machine on your own or have it repaired by unqualified personnel, as 

this may cause severe damage to the machine and personal injury.
• Do not allow children or pets to climb into the washing machine. Keep children away from the machine 

during operation.

Installation: 
• Place the appliance in a well-ventilated area, and make sure there is enough space to open its door.
• Do not install the appliance in direct sunlight or near heat sources (such as stoves and heaters).
• Make sure the power supply matches the electrical information on the nameplate.
• Do not use an extension cord or double adapter.
• Make sure only the power cord and the water inlet hose provided with the appliance are used.
• Make sure the power cord and plug are not damaged.
• The appliance must be grounded before use. Make sure the appliance is plugged into a dedicated, grounded 

outlet.
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Product Overview

Drum

Detergent Dispenser Drawer

Control Panel

Drain Cover

Top Cover

Door

Drain Hose

Power Plug

W

H

D

D2

D3

D1

Product 
dimensions

W 598 mm

850 mm

487 mm

H

D

535 mm

1012 mm

510 mm

D1

D2

D3

Note: Illustrations of product and accessories in the user manual are for reference purposes only. Actual 
product and functions may vary due to product enhancements.
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Accessory list

Water Inlet HoseUser Manual

Drain Hose Fixing 
Bracket

Transit Bolt Hole 
Cover × 4

Base PlateFeet Adjusting 
Wrench Screw × 8

Notes: 
• After unpacking, check whether all the accessories listed above are included. If the appliance is damaged 

during transportation or any accessories are missing, contact the after-sales service team immediately.
• The appliance is tested before leaving the factory, and a small amount of residual water is normal.
• It is recommended to run a Tub Clean cycle with clean water before using the appliance for the first time. 

It is normal for the washing machine to have a certain odor when it is used for the first time. The odor will 
gradually disappear with use.

• For safety, unplug and turn off the water supply if the appliance will not be used for a long time.

How to Install
Power supply requirements

• Protect the power cord. Do not place the power cord where it could be stepped on or crushed by other items.
• Be careful with the power cord, power socket, and where the power cord connects to the washing machine 

to prevent electric shock.

Water supply requirements
• The operating water pressure of the washing machine is 0.05 MPa to 0.8 MPa. When the water pressure is 

below 0.05 MPa, the water inlet valve may not let water in, or the water fill time may extend, and the fabric 
softener may not dispense properly or may leave residue.

• The appliance should be as close to the tap as possible.
• Before using the appliance, check whether all the connections on the water inlet valve and the tap are 

fastened properly to prevent water leakage.
• Use the new hoses provided with the appliance. Do not reuse old hose components.
• Do not connect to hot water sources.

Installation environment requirements
• Install on a hard, flat, clean, and level ground free from water and oil.
• Avoid direct sunlight and ensure good ventilation.
• Keep away from heat sources such as charcoal fires and gas stoves; keep away from appliances that may 

cause interference, such as induction cookers.
• The operating ambient temperature of the appliance is 0°C to 40°C. Do not place it in temperatures below 

0°C. There may be residual water in the water valve, drain pump, or water hose of the appliance, and if the 
water freezes, it will affect the normal operation of the appliance.
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2 3

Wrench

Foot bolt Leveling 
foot

Raise the 
foot

Lower the 
foot

Foot bolt Leveling 
foot

Wrench

Note: Do not place wooden pieces or any other items under the feet, as this may cause excessive vibration or 
noise during operation.

        Turn the leveling foot and 
adjust it to the desired height. 
Turn counterclockwise to raise 
the feet, and turn clockwise to 
lower the feet.

        Use the wrench to tighten 
the foot bolt. Adjust the other 
leveling feet by the same method 
to ensure the appliance is level 
and stable.

1        Use the wrench to turn a 
foot bolt counterclockwise to 
loosen it.

Adjusting the Leveling Feet
Once the appliance is in place, check whether it is stable. Press the two ends of a diagonal line on the top of 
the appliance with both hands respectively to see whether it wobbles. Check the two ends on the other 
diagonal line using the same method. If the appliance wobbles, adjust the leveling feet to make sure it 
remains stable.

Removing the Transit Bolts
Unpack the product and remove the 4 transit bolts.

2        Hold the bolt caps and pull  
the bolts out of the bolt holes. 
Keep the transit bolts in a safe 
place for future use when 
needed.

3        Seal the 4 bolt holes with 
the transit bolt hole covers 
provided in the accessory bag to 
prevent dust from entering.

1        Use the wrench to unscrew 
all the transit bolts on the back of 
the appliance.

Installing the Base Plate
Tilt the washing machine and lay it down on a soft fabric to 
prevent scratches. Adjust the position of the base plate and 
tighten the 8 screws with a cross screwdriver. Lift the washing 
machine and put it back to its upright position.

Front
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Connecting the Drain Hose
When connecting the drain hose, make sure it is fixed securely so that it will not move or fall off during 
drainage, avoiding property loss due to water leakage. There are two ways to connect the drain hose:

1        Inserting it directly into the floor drain
• To prevent siphoning (water flowing back inside the 

machine), make sure the height of the vertical hose 
above the floor drain is not greater than 90 cm, and 
it is recommended to use a 65 cm vertical hose. 

• When installing, make sure the drain hose is 
obliquely connected to the vertical hose, with the 
end of the drain hose above the water level in the 
drain. 

2        Connecting to a branch of the downpipe
• Connect the end of the drain hose to a branch 

of the sink downpipe, ensuring the height from 
the connection point to the ground does not 
exceed 90 cm.

≤9
0 

cm

≤9
0 

cm

Faucet Selection Instructions
 
Important safety information
a) The water hose connections will be under full water pressure. 
Ensure the faucet is fully open when checking the tightness of the 
connections.
b) To prevent water leaks, turn off the faucet when the washing 
machine is not in operation. 
c) The water inlet hose has an internal thread and requires a faucet 
with a miminum of 3 external threads.

Connecting the Water Inlet Hose

External thread 
faucet

Standard 
faucet

      Attach the provided water 
inlet hose directly to a 6-point 
(3/4 inch) external thread faucet, 
ensuring a tight seal.

      Connect the other end of the 
water inlet hose to the washing 
machine's water inlet valve 
(located at the back), and tighten 
it clockwise to secure.

      Turn on the faucet and check 
all connections for leaks. If any 
leaks are found, tighten the 
affected fitting by following the 
previous steps. If the faucet itself 
is leaking, replace it promptly.

321

External 
thread faucet

Water inlet 
hose

       Уставляння його безпосередньо в злив у 
підлозі

• Щоб запобігти сифонуванню (зворотному потоку 
води всередину машини), переконайтеся, що 
висота вертикальної частини шланга над зливом у 
підлозі не перевищує 90 см. Рекомендується, щоб 
вертикальна частина шланга становила 65 см.

• Під час установлення переконайтеся, що зливний 
шланг під’єднаний під кутом до вертикальної 
частини шланга, а кінець зливного шланга 
знаходиться вище рівня води в зливі.
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Operation Overview 

Control Panel

How to Use

Note: Functions marked with an asterisk (*) are activated by a 3-second long press.

6 kg
Висока 

температура
(High Temp)

Suitable for washing fabrics that can withstand high temperatures.

Полоскання + 
віджим

(Rinse & Spin)

Suitable for clothes that only need rinsing or that require an extra 
rinse cycle with fabric softeners.

8 kg

A: Program display area

Programs
(in panel)

Program  descriptionMax. washing capacity

6 kg Suitable for washing mixed loads of cotton, linen, and synthetic 
fabrics for daily wear.

8 kg
Suitable for washing moderately or heavily soiled fabrics.
It is recommended to pre-treat stubborn stains with laundry 
detergent before machine washing.

8 kg Removes excess water from the laundry by spinning only.

8 kg Suitable for washing cotton and linen fabrics.

2 kg Suitable for washing bed sets and lightweight quilts. lt is 
recommended to only wash one type of quilt at a time.

4 kg Suitable for washing easily deformed clothes such as knitwear 
and dresses.

8 kg Suitable for cleaning normally soiled cotton laundry labeled as 
washable at 40°C or 60°C.

3 kg
Suitable for washing cotton items like clothing and bedding that 
can withstand high temperatures and have high sterilization 
requirements.

20°C 8 kg Suitable for washing lighted soiled cotton fabrics which are not 
suitable for hight temperture washing.

- Removes stains inside the drum. You can add drum cleaner, but 
do not load any laundry.

2 kg Suitable for washing thin, lightly soiled fabrics.

Вовна
(Wool)

2 kg Suitable for washing machine-washable woolen fabrics.

B

ECO 40-60
(ECO 40-60)

Розумне прання
(Smart)

Інтенсивне прання
(Intensive)

Тільки віджим
(Spin Only)

Бавовна
(Cotton)

Постільна білизна
(Bedding)

Делікатне прання
(Delicate)

Гігієна
(Hygiene)

Очищення 
барабана

(Tub Clean)

Швидке прання
(Quick)
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Programs
(in app)

Program descriptionMax. washing capacity

4 kg Suitable for washing machine-washable jackets.

4 kg Suitable for washing synthetic fabrics.

8 kg Suitable for washing most clothes that do not need to be sorted.

4 kg Suitable for washing underwear.

6 kg
Allows you to set the washing time as you like; suitable for washing 
underwear made of cotton, synthetic fibers, or blends.

4 kg For washing shirts.

4 kg For washing sportswear, such as quick-dry clothes and yoga wear.

2 kg Suitable for washing silk fabrics.

4 kg Suitable for washing denim clothing

6 kg
For cotton, linen or synthetic fiber clothes recommended for cold 
water washing, energy saving, triple water flow design for washing 
clothes.

2kg
Suitable for first washing of new clothes, quickly removing lint, 
excess dye, chemical residues, etc.

Suitable for washing bed linens such as bed covers, sheets, and 
quilt covers.

6 kg

Suitable for washing baby clothes that are safe for high-temperature 
washing.

6 kg

Suitable for washing down-filled clothes (unsuitable for pillows or 
bedding).

2 kg

Defaults to the Mixture cycle on the washing machine, and users 
can specify another cycle in the app.

/

Note: The list above may not include all app programs. New programs may be introduced in the future.�

Речі з 
наповнювачем

(Down)

Змішані тканини
(Mixture)

Прання важких 
речей

(Heavy Wash)

Дитячий одяг
(Baby Care)

Синтетика
(Synthetic)

Нижня білизна
(Underwear)

Захист від 
протікання

(Waterproof)

Сорочка
(Shirt)

Спортивний 
одяг

(Sports)

Шовк
(Silk)

Джинси
(Jeans)

Новий одяг
(New Clothes)

Мій час
(My Time)

Холодне прання
(Cold Wash)

Улюблений
(Favourite)
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B: Button group

Start/Pause

Press and hold the button for 1 second to turn on the washing 
machine; press and hold the button for 2 seconds to turn it off.

Press the button to start or pause a program. Pressing the 
button during a program will pause the washing machine; 
pressing the button again will resume operation.

After the appliance is turned on, press the program button to 
select a desired program.The indicator for the selected program 
on the display will blink, and the display will show the duration 
of the program.

Press this button to select the spin speed. The display will show 
the current selection.

In standby mode, press the steam button to activate the steam 
function, which can effectively remove bacteria from the laundry. 
When the steam function is activated, its icon will remain lit 
during the program and go out after the program ends. If the set 
water temperature is 40°C, 60°C, or 80°C in the program, it will 
remain unchanged; if the set water temperature is below 40°C, 
the program will automatically default to 40°C.

Press the temp. button to select an appropriate water 
temperature based on the items to be washed: cold water, 
30°C, 40°C, 60°C, or 80°C. Options may vary by program. 
Cold water is displayed as "--". Water temperature can only be 
set before a program starts or during the paused state before 
heating begins. Once heating starts, the water temperature 
cannot be adjusted.

1

2

3

Press and hold the spin button, and the child lock icon will light 
up or go out, indicating that child lock is enabled or disabled.8

Press and hold the delay button to add another rinse cycle.
Press and hold the button again to restore the default rinse times.

Press and hold the steam button and the temp. button together 
and the remote control icon will light up or go out, indicating that 
remote control is enabled or disabled. Interaction with other 
devices is not supported when remote control is disabled.

9

11

10

Віджим
(Spin)

4

Press the delay button to enter the delay mode, and repeatedly 
press the button to cycle through available delay options. Each 
press adds 1 hour, up to a maximum of 24 hours. Subsequent 
presses will cycle through the minimum delay time, 24 hours, 
and the current remaining time.

5

6

7

After powering on, press and hold the steam button to enable 
wireless network. The wireless network icon      will blink. 
Follow the instructions in the Xiaomi Home app to add the 
device to your network.

Програма
(Program)

Блокування від дітей
(Child Lock)

Додаткове полоскання
(Extra Rinse)

Дистанційне керування
(Remote Control)

Відкладення
(Delay)

Обробка парою
(Steam)

Температура
(Temp.)
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C: Function icons

Wireless Network

Steam

1

2

Door Lock3

Remote Control4

5 Child Lock

This device only supports 2.4GHz wireless networks.
A lit wireless network icon indicates that the washing machine is 
successfully connected to the Internet, enabling remote control 
and status check via the Xiaomi Home app. A slowly blinking 
wireless network icon indicates that the washing machine is 
waiting for network configuration. 
A quickly blinking wireless network icon indicates a network 
configuration error, and a reset is necessary. To reset the wireless 
network: In standby mode, press and hold the         button for 7 
seconds, then press and hold the steam button for 3 seconds 
until the wireless network icon blinks, indicating that the reset is 
successful.

A lit steam icon indicates that the steam function is active, adding 
30 minutes to the cycle duration.

A lit door lock icon means the door is locked and cannot be 
opened. When the icon goes out, it means the door is unlocked.

A lit remote control icon indicates that remote control is enabled. 
When the icon goes out, it means remote control is disabled.

A lit child lock icon means child lock is enabled. When the icon 
goes out, it means child lock is disabled.

D: Digital display

1)  Remaining cycle time 4)  Spin speed

5)  Rinse times

6)  Error code

2)  Delay time

3)  Water temperature
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The ECO 40-60 programme can be used to determine the values of the energy label according to (EU) 
2019/2023.
The 20°C programme is able to clean lightly soiled cotton laundry, at a nominal temperature of 20°C, which 
complies with the regulation (EU) 2019/2023.
1. Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin speed at which this was 
achieved.
2. The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 
40°C or 60°C, together in the same cycle. This programme is used to assess the compliance with the 
regulation (EU) 2019/2014, (EU) 2019/2023, (EU) 2021/340, (EU) 2021/341.
The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at lower 
temperatures and longer duration.
Loading the household machine up to the capacity indicated for the respective programmes will contribute to 
energy and water savings.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed in 
the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.
The product data sheet for your appliance can be found online.
Go to https://eprel.ec.europa.eu and enter the model identifier for your appliance to download the data sheet.
The model identifier for your appliance can be found in the Specifications section.
Note: Standby mode/energy-saving mode: The switched-on appliance will go into standby mode if it remains 
inactive for 10 minutes before starting a cycle or after a cycle ends. The display will switch off to save energy. 
Press the start/pause button to exit standby mode.

Energy Efficiency Test Program
The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40°C 
or 60°C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with the EU 
ecodesign legislation.

Indicative information  (as per Commission Regulation (EU) 2019/2023):

Note: The values given for programmes other than the ECO 40–60 programme are indicative only.

ECO
40-60

8.0 4.0 2.0 8.0 8.0 8.0 2.0

3:38 2:48 2:48 1:54 2:34 0:55 0:15

0.615 0.185 0.135 0.210 1.226 0.352 0.017

60.0 45.0 35.0 79.7 83.5 79.4

30

65

1000

38.8

32 24 23 20 60 -

53.9 53.9 53.9 55 55 80

1350 1350 1350 1400 1400 800

Parameters
Rated capacity (kg)  

Program duration 
(h:min)  

Energy consumption
(kWh/cycle)  

Water consumption 
(L/cycle)

Max temperature (°C)

RMC (%)  

Spin speed (rpm)

ECO
40-60

ECO
40-60 20°C

Cotton
60°C Mixture QuickPrograms
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Detergent Compartment
Add laundry detergent (powder or liquid) before washing

• Add laundry detergent into the detergent compartment at the start of 
the wash cycle.

• Note: Do not use too much detergent, as this can cause excessive 
suds, which may prevent thorough rinsing.

Fabric Softener Compartment
Add fabric softener before washing

• If concentrated fabric softener is used, evenly dilute it with water in the appropriate proportion.
• Do not exceed the Max. line.
• Do not add laundry detergent (powder or liquid) to the fabric softener compartment.

Water Channel
Water enters here to rinse the door glass and spray the clothes during the spin cycle.

• Do not add laundry detergent (powder or liquid) or fabric softener to the water channel.

Notes
• Do not open the detergent dispenser drawer while the machine is 

running.
• Use low-sudsing washing powder.
• If the laundry detergent is clumped, dissolve it in a small amount of 

water before adding it to the detergent compartment to avoid 
blocking the water inlet.

• Do not add laundry detergent or fabric softener when running the 
Spin Only or Tub Clean cycle.

• Press the left side of the drawer to pull it out completely.
• Do not add detergent beyond the MAX line.

Usage of Detergent Dispenser Drawer

Siphon cover

Detergent Compartment

Fabric Softener Compartment

Water Channel

Detergent Dispenser Drawer

MAX

MAX

MAX
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Guide to Detergent Types and Dosage
Washing efficiency and performance depend on detergent quality. Always use detergents approved for 
machine washing. For best results, choose specialized detergents (e.g., for synthetic or woolen fabrics) when 
needed, and follow the manufacturer’s instructions. Avoid dry-cleaning solvents such as trichloroethylene 
and similar chemicals.

Program
Universal Specialized Sofetener

Types of Detergent

Smart L/P O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

L/P

—

—

—

—

—

—

L/P

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

—

—

—

L/P

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

L/P

L/P

L/P

L/P

—

—

—

—

—

—

L/P

—

—

Quick

Intensive

Cotton

ECO 40-60

Delicate

Bedding

Hygiene

Mixture

Baby Care

Heavy Wash

Rinse & Spin

Down

Underwear

20°C 

Synthetic

High Temp

Waterproof

Shirt

Sports

New Clothes

Silk

Jeans

My Time

Cold Wash

Headscarf

Wool

O

O

L/P —

—

Notes:
L=Gel/liquid detergent      P=Powder detergent      O=Optional      —=Not recommended
Recommended detergents & temperatures:

• Laundry powder: 20°C to 80°C
• Wool detergent: 20°C to 30°C
• 80°C wash temperature: Only for special hygienic requirements
• If you select a water temperature of 60°C or higher, we recommend using less detergent.
Please use a washing machine-specific disinfectant, which is suitable for cotton and synthetic fabrics.
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Washing Precautions
Carefully check the care label on the clothes before washing!

• Do not wash clothes with any of the following symbols in the washing machine; otherwise, the clothes may 
be damaged:

• Do not wash clothes stained with flammable substances such as gasoline, petroleum, benzene, and alcohol.
• Do not wash clothes contaminated with chemicals.
• Do not wash heavy and highly absorbent items such as carpets, as this may cause imbalance and excessive 

vibration in the machine.
• Do not wash clothes prone to stain or cracking such as those with prints and multicolored seams.
• Do not wash clothes with lace, silk, or other materials that can easily snag or unravel.
• Do not wash suits, woolen coats, fur coats, leather garments, cheongsams, formal dresses, etc.
• Do not wash bras with metal underwires.
• Do not wash clothes with irremovable metal or plastic ornaments.
• Do not wash fabrics containing metal wires.
• Do not wash raincoats, car covers, or other waterproof items that are not machine washable.
• Check the care label on the clothes before washing, and select an appropriate washing method:

• Wash colored items separately to avoid staining.
• When washing large items, add two or three smaller items to avoid spin error during the spin cycle due to 

weight imbalance.
• Check all pockets before washing to prevent items such as hairpins, coins, and keys from damaging the 

clothing.
• For heavily stain laundry, apply a small amount of detergent directly to the heavy stains and rub gently 

before putting it in the washing machine.
• Before starting a wash cycle, make sure that no item is trapped in the door seal of the washing machine to 

prevent damage to the laundry and the seal.
• Before loading laundry into the washing machine, tie up the straps, fasten the buttons, and zip up the 

zippers. remove metal ornaments. Use a brush to remove debris like sand from the clothes and the hems. 
Turn clothes prone to pilling inside out.

• Before washing curtains, remove accessories such as curtain hooks and rings.
• Place small items (such as handkerchiefs, gloves, socks, and bras) and easily tangled or worn items in a 

laundry bag before washing.
• Do not exceed the Max. washing capacity when washing clothes (Max. washing capacity varies based on 

the cycle); otherwise, the washing performance will be affected.
• The appliance automatically redistributes the load throughout the cycle to ensure a balanced load before 

spinning. Therefore, there may be a difference of up to 30 minutes between the actual wash duration and 
the displayed time.

Care & Maintenance
Keeping the appliance clean can improve its performance, avoid unnecessary repairs, and prolong its 
service life.
Clean the drain pump filter cover at least 5 to 6 times a year, preferably once a month or when the error code 
"E1" appears on the display.

Regular wash program

Gentle wash program

Super gentle wash program

30 40 50 60 70 95

30 40

30 40 50 60

Правила безпеки під час прання
Перед пранням ретельно перевірте етикетку з інструкціями щодо догляду за одягом!

• Щоб запобігти пошкодженню одягу, не періть у пральній машині одяг із будь-якими з нижченаведених 
символів.

• Заборонено прати одяг, забруднений легкозаймистими речовинами, зокрема бензином, нафтою, бензолом 
і спиртом.

• Заборонено прати одяг, забруднений хімічними речовинами.
• Заборонено прати важкі та сильно поглинальні речі, як-от килими, оскільки це може призвести до 

порушення балансу та надмірної вібрації машини.
• Заборонено прати одяг, схильний до появи плям або тріщин, зокрема з принтами та різнокольоровими 

швами.
• Заборонено прати одяг із мереживом, шовком або іншими матеріалами, які можуть легко зачепитися або 

розпуститися.
• Заборонено прати костюми, вовняні пальта, хутряні пальта, шкіряний одяг, чонсами та вечірні сукні тощо.
• Заборонено прати бюстгальтери з металевими кісточками.
• Заборонено прати одяг із незнімними металевими або пластиковими прикрасами.
• Заборонено прати тканини, що містять металеві дроти.
• Заборонено прати дощовики, чохли для автомобілів та інші водонепроникні вироби, які не можна прати в 

пральній машині.
• Перед пранням перевірте етикетку з інструкціями щодо догляду за одягом і виберіть відповідний спосіб 

прання:

• Кольорові речі необхідно прати окремо, щоб уникнути появи плям.
• Під час прання великих речей додайте дві-три менші речі, щоб уникнути помилки віджимання під час 

циклу віджимання через порушення вагового балансу.
• Перед пранням перевірте всі кишені, щоб запобігти пошкодженню одягу такими предметами, як шпильки, 

монети та ключі.
• У разі прання дуже забрудненої білизни нанесіть невелику кількість засобу для прання безпосередньо на 

складні плями й обережно потріть їх перед тим, як покласти білизну в пральну машину.
• Перед початком циклу прання переконайтеся, що в ущільнювачі дверцят пральної машини не застрягли 

жодні предмети. Це дозволить уникнути пошкодження білизни й ущільнювача.
• Перед завантаженням білизни в пральну машину зав’яжіть ремінці, застебніть ґудзики та блискавки, 

зніміть металеві прикраси. Щіткою видаліть з одягу та підгинів бруд, зокрема пісок. Виверніть навиворіт 
одяг, схильний до утворення ковтунців.

• Перед пранням штор зніміть аксесуари, як-от гачки та кільця для штор.
• Перед пранням покладіть у пральну сітку дрібні речі (зокрема носовички, рукавички, шкарпетки та 

бюстгальтери) і речі, які легко заплутуються або зношуються.
• Під час прання одягу не перевищуйте Макс. місткість пральної машини (Макс. місткість пральної машини 

залежить від циклу), інакше це вплине на ефективність прання.
• Прилад автоматично перерозподіляє навантаження протягом циклу, щоб забезпечити збалансоване 

навантаження перед віджиманням. Тому між фактичною тривалістю прання та відображеним часом може 
бути різниця до 30 хвилин.

Догляд і технічне обслуговування
Підтримання приладу в чистоті може покращити його продуктивність, дозволить уникнути непотрібних 
ремонтів і подовжити термін його служби.
Очищайте кришку фільтра зливного насоса не менш ніж 5–6 разів на рік, бажано раз на місяць, або коли на 
екрані з’являється код помилки «E1».
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CAUTIONS:
• Before cleaning and maintaining the appliance, unplug the power cord from the socket.
• Do not open the drain pump filter cover when the appliance is running or hot water is being discharged.
• Make sure the drain pump filter cover is installed in place after cleaning; otherwise, errors or water leakage 

may occur.

Cleaning the Drain Pump Filter Cover

1        Open the filter  cover at the bottom of the 
appliance, pull out the emergency drain hose, and 
remove the plug to let water drain. 

3        Check and make sure the inside of the drain 
pump is not blocked. 

5        Put the drain pump filter cover back to its 
original position. 

Opening the Door in Emergency
In case of abnormal power failure, you can open 
the washing machine's door by pulling down the 
emergency release cord with a tool; in safe and 
non-emergency situations, it is recommended to 
wait for the door to automatically unlock. 

6        Turn the drain pump filter cover clockwise to 
secure it and reinstall the drain cover. 

2        After all the water is drained, reinstall the plug 
and put the emergency drain hose back to its original 
position. Turn the drain filter counterclockwise to 
open it. 

        Clean any residues and stains from the drain 
pump filter cover. 
4
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Note: This appliance needs to be used in environments with an ambient temperature above 0°C. 

Cleaning the Water Inlet Valve Filter 
Clean the water inlet valve filter least 5 to 6 times a year or when the error code "E4" appears on the display:

Cleaning the Appliance's Exterior 
Keeping the appliance clean can improve its performance, avoid unnecessary repairs, and prolong its service 
life.

• Unplug the appliance before cleaning it.
• Clean the exterior and control panel of the appliance with a soft cloth and a household cleaner  that is 

non-abrasive and non-corrosive.
• Do not rinse the appliance's exterior to avoid causing damage.
• After a wash cycle, lint may adhere to the inside of the drum door. Clean it with a soft cloth or brush, and 

take care not to remove the door seal while cleaning. Regularly clean the door seal. Open the drum door 
for ventilation after each wash to prevent odors.

Storing the Appliance 
If the appliance needs to be stored for a long time, remove any residual water, laundry detergent, and 
fabric softener inside.

       Run a Spin Only program to drain any residual water from the appliance.

       Turn off the tap and disconnect the water inlet hose.

       Unplug the appliance and leave its door open to allow for air circulation and prevent mildew.

1        Turn off the water tap and unplug the power 
cord. Loosen and remove the water inlet hose from 
the back of the washing machine. Cover the port 
with a cloth to prevent water from spraying out. 

3        Use a brush to clean the inside and the outside 
of the threaded connector. 

2

1

3

2

        Pull out the filter cover from the water inlet 
valve hole with nipper pliers and clean it thoroughly. 

        Reinstall the water inlet valve filter cover. Turn 
on the water tap and make sure there is no water 
leakage at the connection. 

4
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Machine won't start

Insufficient or no 
water supply

Detergent remains 
in the detergent 
drawer

No draining 
or spinning

Door won't open

Excessive suds

Troubleshooting
Issues Possible causes/Solutions

• Make sure the appliance is connected to power.
• Make sure the appliance's door is closed.
• Make sure the water supply is turned on.
• Press and hold the power button to start the appliance.
• Make sure child lock is disabled.
• Check the fuse or reset the circuit breaker.
• Check whether the power supply is functioning properly.
• Check whether the voltage is too low.
• Check whether the power cord is securely plugged in.
• Make sure that no laundry is stuck in the door.

• Turn the tap on fully.
• Make sure the door is closed correctly.
• Make sure the water inlet hose is not frozen.
• Make sure the water inlet hose is not kinked or clogged.
• Ensure sufficient water pressure.
• Make sure the cold water tap and the hot water tap are connected correctly.
• Clean the water inlet hose or water inlet valve filter that may be blocked.

• Make sure the washing machine runs under sufficient water pressure 
(recommended water pressure: 0.05 MPa to 0.8 MPa).

• Make sure the siphon cover is inserted correctly.
• Regularly clean the detergent dispenser drawer.

• Make sure the pipe between the drain hose and the drainage outlet is not bent. 
• Make sure the drain pump filter is not clogged, and clean it regularly.
• Make sure the door is closed. For safety reasons, the appliance will not tumble 

or spin until the door is closed.
• Make sure the drain hose is not frozen or clogged.
• Make sure the drain hose is connected to an unblocked drain.
• Make sure the appliance is supplied with sufficient power; otherwise, it will 

temporarily stop draining or spinning. The washing machine will run normally 
once there is enough power.

• Make sure the drain hose is installed correctly. Refer to the installation 
instructions for details.

• Press the start/pause button to stop the washing machine. The door can only 
be opened after the washing machine has paused and the water level and 
temperature have reached the unlocking condition.

• If there is water in the drum, it must be completely drained before the door can 
be opened.

• The door lock icon lights up when the temperature is too high, and the door 
cannot be opened at this time. The door will automatically unlock when the 
temperature drops.

• Make sure the recommended types of detergents are used.
• It is recommended to use low-sudsing detergent to avoid excessive suds.
• It is recommended to use less detergent for lightly soiled laundry.
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Issues Possible causes/Solutions

• Make sure the socket has power before plugging in the power cord.
• For safety reasons, the washing machine will not operate if its door is not fully 

closed.
• There may be pauses or soaking periods during a cycle. Wait a moment, and the 

washing machine will resume automatically.
• Make sure the mesh filter on the water inlet hose is not clogged.
• Make sure the washing machine has sufficient power; otherwise, it will 

temporarily stop draining or spinning. The washing machine will run normally 
once there is enough power.

• Make sure the drum door is closed properly.
• Make sure all the water inlet and drain hoses are connected tightly.
• Make sure the end of the drain hose is securely inserted and fixed into the 

drainpipe.
• Avoid overloading the appliance.
• If high-sudsing detergent is used, reduce the amount used to prevent the 

overflow of excessive suds.
• Check whether the drain hose is damaged.
• Make sure the end of the drain hose is connected to the drainpipe and not left 

on the floor.
• Make sure the drain hose is not blocked.
• Make sure no item is trapped between the drum door and the door seal. Foreign 

objects or clothes can damage the door seal and cause leaks.

• Use a higher spin speed.
• If high-sudsing detergent is used, reduce the amount used.
• Load is too small. Small loads (one or two items) may lead to imbalance and poorer 

spinning performance. It is recommended to wash multiple items together.
• Make sure the drain hose is not kinked or blocked.

• Excessive suds accumulated in the grooves of the washing machine can create 
unpleasant odor. Clean the washing machine and sanitize it regularly.

• Clean the door seal of the appliance.

• If the washing machine is overloaded, you may not see any suds.
• Heavily soiled laundry may not produce suds.
• If low-sudsing detergent is used, you may not see any suds.

• Add detergent and fabric softener to the correct compartments of the 
detergent dispenser drawer. Do not add them directly to the drum.

• It is recommended to pre-treat stubborn stains on collars, cuffs, and other areas 
before putting the laundry into the drum for washing.

• This is normal because the cycle duration can vary due to factors such as load 
size, water fill time, and time required to balance the load.

• The water pressure is too low. Make sure the appliance runs under sufficient 
water pressure (recommended water pressure: 0.05 MPa to 0.8 MPa).

• When washing a heavy item that absorbs a lot of water, it is recommended to 
add more items to the load.

Machine stops 
during operation

Insufficient 
spinning

Water leakage

Odor

No visible suds

Washing time is 
longer than usual

Clothes are 
not clean
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Error Code Description

Error codes Code description Solutions

Water level error

Water fill timeout

Door not closed

Unbalanced load

Water level too high

Drainage timeout

Water temperature 
error

Motor stall error
**

**: number

• Check whether the drain hose is blocked.
• Clean the drain pump filter cover.
• Check whether the drain hose is installed correctly.
• Contact the after-sales service team.

• Check whether the water tap is turned on.
• Clean the water inlet valve filter cover.
• Check whether the water pressure is too low, or use the 

machine outside of peak water usage hours. 
• Check whether the drain hose holder is removed or 

whether the drain hose is positioned incorrectly, causing 
siphoning.

• Contact the after-sales service team.

• Close the tap, and contact the after-sales service team.

• Contact the after-sales service team.

• The laundry is heavily unbalanced or tangled. Rearrange 
the laundry and try again.

• If the load is one heavy item, it is recommended to add 
more items and wash again.

• Wait for the interference to disappear, turn off the 
machine, and unplug it. Wait a few minutes, then plug it 
back in and restart the machine.

• Contact the after-sales service team.

• Wait for the interference to disappear, turn off the 
machine, and unplug it. Wait a few minutes, then plug it 
back in and restart the machine.

• Contact the after-sales service team.

• Check whether the appliance door is not closed. Make 
sure it is closed properly.

• Contact the after-sales service team.

• Remove the power plug and restart the machine. If the 
issue persists, contact the after-sales service team.

Computer board 
communication error
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Connecting with the Xiaomi Home App
This product works with the Xiaomi Home app. Use the Xiaomi Home app to control your device, and to 
interact with other smart home devices.

Scan the QR code to download and install the app. You will be directed to the connection setup page if the 
app is installed already. Or search for "Xiaomi Home" in the app store to download and install it.
Open the Xiaomi Home app, tap "+" on the upper right, and then follow the instructions to add your device.

Note: The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current 
app version.
If there are any structural or data changes to this product, we reserve the right to make changes without prior 
notice.

598 × 535 × 850 mm

58 kg

62 kg

1500-1800 W

9 A

220-240 V~/50 Hz

0.05 MPa-0.8 MPa

Mijia Washing Machine

Specifications

Model

Item Dimensions

Net Weight

Gross Weight

Rated Washing Power Input 

Rated Voltage/Rated Frequency

Max. Current

Operating Water Pressure

Name

Remote control instructions
1. Make sure the washing machine is connected to wireless network (the wireless network icon on the display 
will remain lit).
2. Load the laundry into the drum and close the door.
3. Enable “Remote control” on the washing machine. The door will lock automatically, and you can then control 
the machine from your phone.
Notes:
1. After enabling remote control, if there is no operation for 10 minutes, the washing machine will enter 
energy-saving mode. The remote control function will remain active for up to 24 hours before automatically 
turning off. During this time, pressing any button on the machine or operating it from the app will exit 
energy-saving mode.
2. Once the wash cycle is complete, remote control will automatically turn off and the door will unlock. If the 
washing machine is powered off or disconnected from power, remote control will also automatically turn off.

WM080MJA08UA

74AA71B1
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Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for 
waster electrical and electronic equipment (WEEE).
This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at the end of its 
service life. Used device must be returned to official collection point for recycling of electrical electronic 
devices. To find these collection systems please contact to your local authorities or retailer where the product 
was purchased. Each household performs important role in recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful 
and prohibited materials specified in the Directive.

Package Information
Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materiais together with the domestic or 
other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

The CE mark as shown below can be used, under the responsibility of the manufacturer, after completion of 
an EU Declaration of Conformity and compliance with all relevant EC Directives and harmonized standards.

The equipment will save and use your wireless network SSID and password for network connection.
The wireless network, Bluetooth, and UDP 54321 ports are for communication in local network.

Declaration of Conformity
Xiaomi hereby declares that this appliance with Xiaomi Home connect functionality conforms to the essential 
requirements and other relevant provisions of the Directive 2014/53/EU.
A detailed EU Declaration of Conformity can be found online at 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration among the additional documents on the product page 
for your appliance.

Frequency range Transmitter power (Max)

2412-2472 MHzWireless network

Bluetooth 2402-2480 MHz

20 dBm

10 dBm



Customer Service
The parts listed in the table below are available from the official service provider. Please contact the 
after-sales service team for further assistance if you need to replace any other parts.

Minimum required supply periodOrdered parts

Motor At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

Pumps

Shock absorbers

Washing drum, drum spider and 
related ball bearings (separately 
or bundled)

Heaters and heating elements 
(separately or bundled)

Door hinge and seal 
(separately or bundled)

Door locking assembly 
separable into its constituent 
sub-components

Piping and related equipment 
including all hoses, valves and 
filters

Liquid crystal displays

Thermostats

Printed circuit boards

Xiaomi Global Service
Email address: support.global@support.mi.com
Service website: https://www.mi.com/global/support/contact/
For further information, please go to www.mi.com

Manufacturer: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Address: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 Zuoling 
Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430078, China
support.global@support.mi.com

10041623
User Manual Version: V1.0
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